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EN: Nipple shields

FR:Bouts de sein

ES: Pezoneras

IT: Paracapezzoli

PT: Mamilos de silicone

TR: Go6gus ucu koruyucusu ¥
EL: Kahbppatog ©nhf
NL: Tepelhoedjes

DA: Suttebrik

NO: Brystskjold

SV: Amningsnapp

Fl: Rintakumi

LV: Kratgalu uzgali

LT: Speneliy gaubteliai
ET: Nibukaitse

PL: Ostonki do karmienia piersiq

CZ: Kojici klobouéek

SK: Dojciace klobuciky

HU: Sesiri¢i za dojenje

SL: $¢itnik za bradavice

HR: Bimbévéds

SR: Sesiri¢i za dojenje

RO: Protectie pentru mamelon

BG: NpeanasuTenu 3a 3bpHA 30 KbpMeHe
UK: Haknagka Ha cocok

AR: juall Slol> 4t
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Why using mamivac® nipple shields?

Many mothers use conventional round shaped nipple shields when having sensitive
and sore nipples. These should be used for a short time only, because they have
influence on the natural way of breastfeeding. The round shape covers mum'’s skin,
and it may happen that the baby refuses to suck when mum is trying fo breastfeed
again without a nipple shield. This is because the baby does not identify its mother
due to the irritation by the nipple shield. The special shape of mamivac® nipple
shields avoids this by reason of not interrupting the contact between mother and
baby. Therefore the baby reminds the natural smell of its mother.

2. Use

Clean your hands before using mamivac® nipple shields. A short massage has the
effect that nipples stand upright and make the use of mamivac® nipple shields
much easier. Turn the soft edges up and press the mamivac® nipple shield as close
as possible to your nipple. Press the soft edges afterwards to your skin. Wetting the
mamivac® nipple shield supports the attachment to your skin. Make sure to place
the mamivac® nipple shield with the flat side up that your baby’s nose has direct
contact fo your skin while breastfeeding. Then the baby identifies your smell and
feels safe. Do not use Vaseline or other cremes. For further information regarding the
use please ask your lactation consultant or midwife. Prior to using the nipple shields,
check them for cracks and proper functionality.

3.  Cleaning and disinfection

mamivac® nipple shields consist of thin, transparent and

tasteless silicone. Prior to the first use and before any other use, disinfect the nip-
ple shields by boiling them in water for at least 5 minutes. Clean the nipple shields
after each use with commercial washing-up liquid and rinse them thoroughly
with lukewarm water. With proper use and storage, the mamivac® nipple shields
have a service life of 2 years. Keep the operating instructions. This product is not
a toy. Keep it away from children.

4. Disposal
Please dispose of your mamivac® nipple shields in accordance with your local
disposal regulations for plastic products.

NL: Tegen zonlicht beschermen / DA: Opbevares vaek fra sollys
NO: Oppbevares unna sollys / SV: Utsdt inte for direkt solljus
N~ Fl: Sailytettéva auringonvalolta suojattuna / LV: Glabat no saules stariem aizsargata vieta
| LT: Saugoti nuo saulés dviesos / ET: Hoidke péikesekiirguse eest kaitstult

PL: Chroni¢ przed $wiattem stonecznym / CZ: Uchovévejte mimo dosah sluneéniho zéfent
SK: Uchovévat chrénené pred sinetnym svetlom / HU: Napfénytdl védett helyen térolja
SL: Izdelek shranjujte zadciten pred sonéno svetlobo / HR: Cuvati podalje od suncevih zraka
SR: Cuvati van domasaja suncevih zraka / RO: Péstrafi protejat impotriva luminii soarelui
BG: /la ce Chxpaksaa aaned of cbHuesa caetvra / UK: 36epirati & saxvilueHomy 8ia
COHSIYHIX MPOMEHIB MICUT / AR: (uadd) e Iumy ainy

DE: Trocken aufbewahren / EN: Store in dry place / FR : Conserver au sec

ES: Mantener seco / IT: Teme I'umidita / PT Guardar em lugar seco

TR: Kuru yerde saklayiniz / EL: Na puldooetal o€ §npd pépog

‘4 NL: Op een droge plaats bewaren / DA: Opbevares fort / NO: Oppbevares fort

‘ SV: Férvaras torrt / Fl: Sailytettavé kuivassa LV: Glabajiet sausa vieta
LT: Laikyti sausoje vietoje / ET: Hoidke kuivas / PL: Przechowywaé w suchym miejscu
CZ: Uchovavejte v suchu / SK: Uchovdvat'v suchu / HU: Szdraz helyen tartandé
SL: Shranjujte v suhem prostoru / HR: Cuvati na suhom mjestu
SR: Cuvati na suvom mestu / RO: Pastrati intr-un loc uscat

BG: fla ce cuxpannBa Ha cyxo mscto / UK: 36epirati & cyxomy micui
AR: Gl olSe § i

DE: Hersteller / EN: Manufacturer / FR: Fabricant / ES: Fabricante
IT: Fabbricante PT: Fabricante / TR: Uretici / EL: Kataokevaothg
NL: Fabrikant / DA: Produsent / NO: Produsent / SV: Tillverkare

FI: Valmistaja / LV: Razotdjs / LT: Gamintojas / ET: Tootja

PL: Producent / CZ: Vyrobce / SK: Vyrobca / HU: Gydrté

SL: / HR: ¢/ SR

BG: MpowasoanTen / UK: Bupobrmk / AR: ls]
DE: Konformitatszeichen nach EU Richtlinie 93/42/EWG

EN: Conformity mark according to EU Council Directive 93/42/EEC

FR : Marquage de conformité selon la directive communautaire 93/42/CEE
ES: Marca de segun la directiva comunitaria 93/42/CEE

IT: Marchio CE secondo la direttiva 93/42/CEE

PT: Marcagéo de conformidade de acordo com a Diretiva da UE 93/42/CEE
TR: 93/42 EWG sayih AB direktifi geregince uygunluk beyani

EL: ZAua kataMnASTnTag ooudwva e Ty odnyia tng EE 93/42/E0K

NL: Conformiteitsmerk volgens EU-richtlijn 93/42/EEG van de Raad

DA: Overensstemmelsesmaerke i henhold til EU-direktiv 93/42/EQF

NO: Samsvarsmerke i henhold il EU-direktiv 93/42/EEC

SV: Overensstammelsemarke enligt EU-direktiv 93/42/EEG

Fl: Vaati k kintd EY-direktiivin 93/42/ETY

LV: Atbilstibas zime saskana ar ES Direktivu 93/42/EEK

LT: Atitikties deklaracija pagal ES direktyvq 93/42/EEB

ET: Vastavusmark vastavalt ELi direktiivile 93/42/EMU

PL: Znak zgodnosci wg dyrektywy UE 93/42/EWG

CZ: Oznacen shody podle smérnice EU 93/42/EHS

SK: Symbol zhody podla smernice EU 93/42/EHS

HU: Megfeleléségi jellések az EU 93/42/EKG iranyelve szerint

SL: Znak skladnosti v skladu z Direkfivo EU 93/42/EGS

HR: Znak usaglagenosti sukladno EU Direktivi 93/42/EEC

SR: Oznaka usaglasenosti prema EZ Direktivi 93/42/EEC

RO: Marcaj de conformitate potrivit Directivei UE 93/42/CEE

¢ / RO: Producétor
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MODE D‘EMPLOI
Bouts de sein

1. Fonction

Pourquoi des bouts de sein mamivac®?

Beaucoup de meéres allaitantes utilisent des bouts de sein ronds traditionnels en cas
de mamelons sensibles, crevassés ou douloureux. Une utilisation prolongée est tou-
tefois déconseillée car leur forme ronde recouvrant la peau peut géner le processus
naturel de I'allaitement. En effet, lorsque la mére allaite & nouveau sans bouts de
sein, il arrive que le bébé ne la reconnaisse pas immeédiatement et refuse de téter.
La forme spéciale des bouts de sein mamivac® permet de supprimer ce probleme:
le contact tactile entre la mere et le bébé nest inferrompu & aucun moment et le
bébé garde en mémoire 'odeur de sa mere.

2. Utilisation

Avant d'utiliser les bouts de sein mamivac®, nettoyez vos mains. Un léger massage
provoque le redressement des mamelons et facilite I‘utilisation des bouts de sein
mamivac®. Repliez les bords souples vers le haut et appliquez le protége-mamelon
sur votre sein en veillant & ce qu'il adhére bien au mamelon. Pour terminer, rabais-
sez les bords souples sur la peau pour parfaire I'adhérence. Pour la faciliter, vous
pouvez humidifiez légérement les bouts de sein. Assurez-vous de bien mettre le cété
plat du protege-mamelon mamivac® & l'endroit ol se trouve le nez de votre bébé
pendant qu'il tete. Il reconnait ainsi facilement votre odeur et se sent en sécurité.
N'utilisez ni vaseline ni aucune autre creme. Nous vous recommandons de consulter
une conseillere en allaitement pour toute autre question relative a I'utilisation des
bouts de sein. Avant d'utiliser les bouts de sein, vérifiez s'ils présentent des fissures et
s'ils sont en parfait état.

3.  Nettoyage et désinfection

Les bouts de sein mamivac® sont fabriqués & partir d'un silicone mince transpa-
rent et sans goGt. Avant le premier usage et ensuite avant chaque autre usage,
désinfectez les bouts de sein en les faisant bouillir dans l'eau pendant 5 minutes au
moins. Aprés chaque usage, lavez les bouts de sein & la main avec un liquide pour
la vaisselle en vente et rincez-les ensuite abondamment & l'eau tiede. La durée de
vie des bouts de sein mamivac® s‘éléve & 2 ans & condition quils soient conservés et
manipulés correctement. Veuillez conserver le mode d‘emploi. Ce produit nest pas
un jouet et vous devez le garder hors de la portée des enfants en bas dge.

4. Elimination
Les bouts de seins mamivac® doit étre éliminé conformément aux directives locales
sur I'élimination de produits de matiére synthétique.

BG: MOPKVPOBKQ 30 CHOTBETCTBIE CoIMACHO AMPeKTBa 93/42/EVI0 Ha EC
UK: 3nax sianosigHocTi signosiaro go AvpexTvsn €C 93/42/€EC
AR: &usysY) L3LadYl degazd) 93/42 3955V slovi¥l Silgerst) i 38153l Sladle

DE: Gebrauchsanweisung befolgen / EN: Observe operating instructions
FR : Respectez le mode demploi / ES: Siga las instrucciones de empleo

IT: Rispeftare le istruzioni per I'uso / PT: Favor de observar o manual de operacéo

TR: Kullanma kilavuzunu dikkate aliniz / EL: AkohouBAote Tig oBnyies xpRong

NL: Volg de gebruiksvoorschriften / DA: Falg brugsanvisning / NO Felg bruksanvisning

SV: Folj bruksanvisning / FI: Noudata kéyttsohjeita / LV: Levérot lietoganas instrukciju

LT: Laikytis naudojimo instrukeijos / ET: Jérgige kasutusjuhendit

PL: Postepowat zgodnie z instrukcjq obstugi / CZ: Ridte se névodem k obsluze

SK: Dodrziavaf névod na poutitie / HU: Kévesse a haszndlati Gtmutatét

SL: Upogtevajte navodila za uporabo / HR: Pridrzavaite se uputa za uporabu

SR: Pridrzavaife se uputstva za upofrebu / RO: Respectafi instructiunile de utilizare

BG: Cnassaite MHCTpykumuTe 30 ynotpea /UK: floTpumyBavcs iHcTpykwiii 3 ekcnnyataui
AR: plasaad) Olosdss gl o

DE: Bestellnummer / EN: Catalog number / FR : Référence du catalogue
ES: Nimero de catélogo / IT: Codice prodotto / PT: Numero de encomenda

TR: Siparis numarasi / EL: ApiBjéc napayyehiag / NL: Catalogusnummer

DA: Lobenummer / NO: Ordrenummer / SV: Bestéliningsnummer / Fl: Tilausnumero

LV: Pasafjuma numurs / LT: Uzsakymo numeris / ET: Tellimisnumber

PL: Numer produkiu / CZ: Objednaci &fslo / SK: Objednévacie &islo / HU: Rendelési szém
SL: Narotilna &tevilka / HR: Broj artikla / SR: Sifra arfikla / RO: Numér de comandd

BG: Homep 30 nopwska / UK: Homep anst samosneriks / AR: wlll g3,

DE: Chargenbezeichnung / EN: Batch code / FR : Code du lot

ES: Cédigo de lote / IT: Numero del lotto / PT: Designacdo do lote

TR: Parti numarasi / EL: Zroielo tautoroinong e naptidac / NL: Batchcode

DA: Betegnelse af partiet / NO: Batchbetegnelse / SV: Batchbefeckning

Fl: Erin nimitys / LV: Partijos apziméjums / LT: Serjjos numeris / ET: Chargenbezeichnung
PL: Oznaczenie partii / CZ: Oznageni Sarze / SK: Oznatenie Sarze

HU: Tétel megnevezése / SL: Oznaka serije / HR: Oznaka Sarze

SR: Oznaka arze / RO: Numdr lof / BG: HanmerosaHue Ha naptvaaTa

UK: Homep naprii / AR: diial o3

DE: Medizinprodukt / EN: Medical device / FR: Disposiif médical

ES: Producto sanitario / IT: Medicinos priemoné / PT: Dispositivo médico
TR: Tibbi cihaz / EL: latpotexvohoyikd mpoidy

DA: Medicinsk udstyr / SV: Medicinteknisk produkt

NO: Medisinsk produkt / FI: Laakinnallinen laite

UK: meanurmia npunaa / RU: MeanuuHckuit npoaykT

AR: Al Slged)

MD

DE: Eindeutige Produkfidentifizierung
EN: Unique Device Identifier

FR: Identifiant unique d'un dispositif médical

ES: Identificador unico del producto sanitario

IT: Unikalus medicinos prietaiso identifikatorius

PT: Identificador tnico de produto médico

TR: Benzersiz Urtin Tanimlamasi

EL: MovaBixé avayvwpioTiks aTpoTexvoAoyikod Tpoiévog
DA: Entydig identifikator af et medicinsk produkt

SV: Unik identifiering av medicinsk utrustning

NO: Entydig identifikator for et medisinsk produkt

FI: Lagketieteellisen laitteen yksiléivé tunniste

UK: YHikansHutit iaeHTUIKATOp MeA-HOro 81pob

RU: YHUKABHbIi1 HACHTUGHIKATOP MEAVLMHCKOTO H3genUs

AR: bl gl




LIETOSANAS INSTRUKCIJA @
Kratgalu uzgali

1 Paredzétais lietosanas mérkis

Kapéc lietot mamivac® kratsgalu uzgalus?

Péc mazula piedzimdanas kratsgalu kairingjums no regularas zidisanas ir normala
paradiba (nepareizas bérna pielik§anas, saplaisajuiu, plakanu un ievilktu kratsgalu
dé). Ja péc ilgaka laika kratsgali joprojam ir iekaisusi un jutigi, to var izraisit ari ma-
zula nepareiza pielik$ana vai tas, ka pietiekami biezi nav mainita zidisanas pozicija.
Tapéc més iesakam zidisanas laikd lietot kratsgalu uzgalus.

Tomeér tos drikst lietot tikai isu laiku, jo, iespéjams, var rasties zisanas traucgjumi.

No t& var izvairities, izmantojot mamivac® kratsgalu uzgala ipaso formu, jo netiek
partraukts mates un bérna adas kontaki, ta ka mazula deguns paliek uz krats. Sada
veidd mazulis atceras dabisko mates smarzu.

2. Lieto$ana

Pirms mamivac® kratsgalu uzgalu lietodanas nomazgdjiet rokas. Neilga masaza vei-
cinas kratsgalu vertikalu poziciju, atvieglojot mamivac® kratsgalu uzgala lietosanu.
Atlokiet mikstas malas uz augsu un péc tam péc iespéjas cie$ak piespiediet uzgali
pie kratsgala. Péc tam piespiediet mikstas malas pie adas. Nedaudz samitrinot
mamivac® kratsgalu uzgali, tas vieglak pielips pie adas. Parliecinieties, ka zidisanas
laikd mamivac® kratsgalu uzgala plakano pusi novietojat vietd, kur zidisanas laika
atrodas ari mazula deguns. Ladzu, nelietojiet vazelinu vai citus krémus. Ja jums ir
kadi jautajumi par lietodanu, iesakam konsultéties ar zidisanas konsultantu. Pirms
katras lietodanas reizes parbaudiet, vai kratsgalu uzgali nav saplaisajusi un vai tie
darbojas.

3.  Tiridana un dezinfekcija

Pirms pirmas un katras nakamas lietodanas reizes dezinficgjiet kratsgalu uzgalus,
varot tos verdo3a Gdeni vismaz 5 min. Katrreiz péc lietosanas ar rokdm nomazgdjiet
kratsgalu uzgalus ar parasto trauku mazgasanas lidzekli un rapigi noskalojiet ar
remdenu Gdeni. Pareizi lietojot un uzglabgjot, mamivac® kratsgalu uzgalu lietodanas
laiks ir 2 gadi. Sagluboﬂet lietosanas instrukciju. Sis izstradajums nav rotallieta.
Sargdjiet fo no maziem bérniem.

4.  Likvidacija
mamivac® kratsgalu aizsargus likvidéjiet saskana ar vietéjiem atkritumu
noteikumiem.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA @
Speneliy gaubteliai

1. Paskirtis

Kodél mamivac® speneliy gaubteliai?

Po gimdymo sudirge kraty speneliai dél nuolatinio maitinimo yra jprasta (del
netinkamo kraties padavimo, jtrakusiy kraties speneliy, ploks¢iy speneliy ar speneliy
inversijos). Jei kraty speneliai net ir po ilgo laiko vis dar jautrs ir su Zaizdelémis, tai
gali rodyti, kad kratis netinkamai paduodama arba kad Zindymo padétis nepakan-
kamai daznai kei¢iama. Dél to rekomenduojame zindymo metu naudoti speneliy
gaubtelius.

Taciau juos reikéty naudoti tik frumpq laikg, nes kitu atveju tai gali sukelti &iulpimo
sutrikimy. Dél specialios mamivac® speneliy gaubteliy formos $ito galima isvengti,
nes odos sglytis tarp motinos ir kadikio islieka, nes nosyte lie¢iasi su kratine. Tai
padeda kadikiui prisiminti nataraly motinos kvapa.

2. Naudojimas

Prie$ naudojant mamivac® speneliy gaubtelius nusivalykite rankas. Trumpai
imasazavus speneliy padétis yra vertikali, todél lengviau naudoti mamivac®
speneliy gaubtelius. Uzlenkite minkstus krastus j virdy ir po to kiek jmanoma labiau
prispauskite prie kraties spenelio. Tada minkstus krastus prispauskite prie odos.
Lengvai sudrékinus mamivac® speneliy gaubtelius, jie lengviau prilimpa prie odos.
Uztikrinkite, kad plok$¢ia mamivac® speneliy gaubtelio pusé baty uzdéta ant tos
vietos, kurioje zindymo metu yra ir jasy kadikio nosyté. Nenaudokite vazelino ar kity
kremuy. Jei turite klausimy dél naudojimo, rekomenduojame pasitarti su laktacijos ar
Zindyviy konsultante. Prie$ kiekvieng naudojimq patikrinkite, ar néra jtrakimy ir ar
tinkami naudoti.

3.  Valymas ir dezinfekavimas

Prie$ pirmajj ir kiekvieng kitq naudojimq dezinfekuokite speneliy gaubtelius paviri-
nant juos verdan&iame vandenyje maziausiai 5 min. Po kiekvieno naudojimo spene-
liy gaubtelius i$valykite rankiniu badu su jprastiniu indy plovikliu ir po. to kruopstiai
i$skalaukite drungnu vandeniu. Tinkamai tvarkant ir laikant mamivac® mamivac®
speneliy gaubteliy naudojimo trukmé 2 metai. I$saugokite naudojimo instrukcijq. Sis
produktas néra zaislas. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

4. Salinimas
mamivac® speneliy gaubtelius 3alinkite pagal galiojanéias vietines atlieky
tvarkymo taisykles.

KASUTUSJUHEND
Nibukaitse @

1 Otstarve

Miks just mamivac® nibukaitsed?

Pérast lapsestindi on regulaarsest imetamisest tingitud nibude arritus normaalne
(ebadige haaramise, [6henenud, lamedate ja sissetémbunud nibude téttu).

Kui nibud on ka pérast pikka aega valusad ja tundlikud, véib see olla tingitud ka
ebasoodsast haaramisest voi sellest, et imetamisasendit pole piisavalt sageli muu-
detud. Seetdttu soovitame kasutada imetamise ajal nibukaitseid.

Neid tuleks kasutada siiski vaid Ithikest aega, kuna beebil vaib tekkida imemisel
segadus. Seda saab valtida tdnu mamivac® nibukaitse erilisele kujule, kuna ema ja
lapse vaheline nahakontakt ei katke, sest nina jadb rinna vastu. See aitab teie lapsel
meeles pidada oma ema loomulikku 1&6hna.

2. Kasutamine

Peske kded enne mamivac® nibukaitsete kasutamist. Lihike massaaz téstab nibud
pusti, muutes mamivac® nibukaitsete kasutamise lihtsamaks. Painutage pehmed
servad Ulespoole ja seejdrel suruge nibukaitse véimalikult tihedalt oma rinnanibule.
Seejarel suruge nahale pehmed servad. mamivac® nibukaitse saab kergemalt na-
hale kleepida, kui seda kergelt niisutada. Veenduge, et asetate mamivac® nibukaitse
tasase kilje sinna, kus on imetamise ajal teie lapse nina. Arge kasutage vaseliini ega
muid kreeme. Kui teil on kasutamise kohta kiisimusi, soovitame teil konsulteerida
imetamisnéustajaga. Kontrollige enne iga kasutamist nibukaitseid rebenemise ja
funktsionaalsuse suhtes.

3. Puhastamine ja desinfitseerimine

Enne esimest ja enne iga jargnevat kasutamist desinfitseerige nibukaitsed, keetes
neid keevas vees véhemalt 5 minutit. Parast iga kasutuskorda peske nibukaitseid k&-
sitsi tavalise néudepesuvahendiga ja seejdrel loputage neid pohjalikult leige veega.
Noéuetekohase késitsemise ja hoidmise korral on mamivac® nibukaitsete eluiga 2
aastat. Hoidke kasutusjuhend alles. See toode ei ole méanguasi. Hoidke vaikeste laste
kéeulatusest véljas.

4. Kaitlemine

Palun visake mamivac® nibukaitsed dra vastavalt kohalikele
jaatmekaitlusmadrustele.

KAYTTOOHJE @

Rintakumi

1. Miksi juuri mamivac®-rintakumit?

Monesti kipeytyneiden rinnanpdiden suojana kaytetédn pyéreitd rinftakumeja. Niiden
kayton tulisi olla erityisen lyhytaikaista, koska ne vaikuttavat luonnollisen imetyksen
onnistumiseen. Pyéred reuna peittéd didin ihon ja pahimmassa

tapauksessa vauva saattaa kieltaytyd imemastd ilman rinfakumia. Témé voi

johtua siitd, etté vauva on liian tottunut rinfakumin tuoksuun ja kosketukseen.
lhokosketuksen téarkeys on huomioitu mamivac® -rintakumien muotoilussa.

Avoin yléosa takaa &idin ja vauvan kontaktin, eiké vauva unohda aidin luonnollista
tuoksua.

2. Kayts
Puhdista kédet ennen mamivac®-rintakumin kéayttéé. Rinnanp&dn kevyt hieronta
on suositeltavaa ennen rintakumin asettamista. K&&nné rintakumin pehmedat reunat
yl8s ja paina mamivac®-rintakumi mahdollisimman lahelle rinnanpaéta. Taman
jélkeen paina pehmedt reunat kiinni ihoon. Rintakumin kostuttaminen ennen kéyttéé
edistda sen kiinnittymistd.

Ihokontaktin séilyttémiseksi muista asettaa mamivac®-rintakumi siten, efté

matala reuna tulee yléspéin, eikd vauvan nenan kohdalla o\e slhkonlo Talldin vauva
tuntee tuoksusi ja tuntee olonsa turvalliseksi. Al ké
muita voiteita. Lisétietoa imetyksesté ja rintakumin kaytésté saat myds esim.
neuvolasta tai imetysohjaajalta. Ennen jokaista kéyttéa rintakumin kayttékunto ja
mahdolliset halkeamat on tarkistettava.

3. Puhdistus ja desinfiointi

mamivac® rintakumi on valmistettu ohuesta, I&pindkyvastd mauttomasta

silikonista. Rintakumit on steriloitava ennen ensimmaistd kayttéd sekd ennen jokaista
jatkokayttéd siten, ettd ne keitet&dn vahintéén 5 minuuttia kiehuvassa vedessé.
Rintakumit on jokaisen kaytén jalkeen pestava kasin kaupallisella astianpesuaineella
ja huuhdeltava sen jalkeen haalealla vedelléd. Asianmukaisessa kasittelyssé ja va-
rastoinnissa mamivac® rinfakumien kéyttéiké on 2 vuotta. S&ilyté kayttéohjeet. Tama
tuote ei ole lelu. Se on pidettédvé pois pienten lasten ulottuvilta

4.  Havittaminen
&vitéd mamivac®-rintakumit muovijétteen kierrétykselle annettujen paikallisten
médraysten mukaisesti.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Ostonki do karmienia piersiq

1 Przeznaczenie

Do czego stuzq ostonki do karmienia piersiq mamivac®?

Po porodzie podraznienie brodawek jest typowym objawem zwigzanym z regu-
larnym karmieniem piersiq. Podraznienie fo moze wynika¢ z nieprawidtowego
przystawiania dziecka do piersi ze wzgledu na spierzchnigte brodawki lub brodawki
ptaskie czy wkleste. Jesli po dtuzszym czasie brodawki sq nadal obolate i wrazliwe,
moze fo by¢ réwniez spowodowane nieprawidtowym przystawianiem dziecka lub
tym, ze matka nie zmieniata pozycji do karmienia piersiq wystarczajgco czgsto. W
zwigzku z tym zalecamy stosowanie ostonek do karmienia piersiq.

Nalezy je jednak stosowac tylko przez krétki czas, poniewaz moze dojsé¢ do zabu-
rzenia odruchu ssania. Dzieki specjalnemu ksztattowi ostonek do karmienia piersiq
mamivac® mozna tego unikngé, poniewaz kontakt skéry matki i skéry dziecka pozo-
staje nieprzerwany z tego wzgledu, ze nos spoczywa na piersi. Dzigki temu dziecko
pamiegta naturalny zapach swojej mamy.

2.  Zastosowanie

Przed uzyciem ostonki do karmienia piersiq mamivac® nalezy umy¢ rece. Krétki
masaz spowoduje wysunigcie brodawki, co utatwi uzycie ostonki do karmienia pier-
sig mamivac®. Zagnij migkkie krawedzie do géry, a nastgpnie docisnij ostonke jak
najmocniej do brodawki. Nastepnie dociénij migkkie brzegi do skéry. Lekkie zwilzenie
ostonki do karmienia piersig mamivac® utatwi osadzenie na skérze.

Pamietayj, aby umiesci¢ ptaskq strone ostonki mamivac® w miejscu, gdzie znajduje
sie nos dziecka podczas karmienia piersiq. Nie stosowa¢ wazeliny ani innych kre-
mow. W przypadku pytar dotyczgcych uzytkowania zalecamy konsultacje z doradeq
laktacyjnym. Przed kazdym uzyciem sprawdz ostonke do karmienia piersiq pod
katem pekniec i funkcjonalnosci.

3. Czyszczenie i dezynfekcja

Przed pierwszym uzyciem i przed kazdym kolejnym nalezy zdezynfekowa¢ ostonki
do karmienia piersiqg, gotujqc je we wrzqcej wodzie przez co najmniej 5 minut. Po
kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ recznie ostonki do karmienia piersiq przy uzyciu
dostepnego w handlu srodka do mycia naczyn, a nastepnie doktadnie wyptukac
letniq wodq. W przypadku wtasciwego obchodzenia sig i przechowywania ostonki
do karmienia piersiq mamivac® zapewniajq okres uzytkowania wynoszqcy 2 lata.
Zachowac instrukcje obstugi. Ten produkt nie jest zabawka. Przechowywad w miej-
scu niedostepnym dla matych dzieci.

4.  Utylizacja
Ostonki do karmienia piersig mamivac® nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnie obo-
wigzujgcymi przepisami z zakresu gospodarki odpadami.

NAVOD K POUZITI
Kojici klobouéek @

1. UOcel

Prog pouzivat kojici klobou¢ek mamivac®?

Po porodu je podrézdéni bradavek v disledku pravidelného kojeni normdini

(v disledku nesprdavného pisdti, popraskanych, plochych a vpadlych bradavek).
Pokud jsou bradavky i po dlouhé dobé stdle bolestivé a citlivé, mize to byt
zpUsobeno také nesprdvnym pfisatim nebo nedostatedné ¢astou zménou polohy pfi
kojeni. Proto doporucujeme béhem kojeni pouzivat kojici kloboucek.

Mél by se véak pouzivat pouze po kratkou dobu, protoze muze dojit ke zmaten/ dité-
te pfi sani. Diky specidlnimu tvaru kojiciho kloboug¢ku mamivac® se tomu Ize vyhnout,
protoze kontakt mezi pokozkou matky a ditétem neni pferusen, nos totiz zlstdvd na
prsu. To pomuze vasemu ditéti zapamatovat si pFirozenou vini matky.

2. Pouziti

Pfed pouzitim kojicich klobou¢kd mamivac® si o&istéte ruce. Kratkd masaz pritom
zpUsobi, Zze se bradavky postavi do vzpfimené polohy, a usnadni tak pouzivani
kojicich klobou¢k mamivac®. Ohnéte mékké okraje smérem nahoru a pak je co
nejtésnéji pritisknéte na bradavku. Potom pitisknéte mékké okraje na kizi. Mirné
navlh&eni kojiciho klobou¢ku mamivac® usnadniuje jeho prilnuti ke kdzi. Dbejte na to,
abyste plochou stranu kojiciho klobougku mamivac® umistili na stejné misto, jako je
nos vaseho ditéte béhem kojeni. Nepouzivejte vazelinu ani jiné krémy. Pokud mdte
jakékoli dotazy ohledné pouzivani, doporu¢ujeme vam poradit se s laktaéni konzul-
tantkou. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou kojici kloboucky prasklé a
zda jsou funkéni.

3. Citéni a dezinfekce

Pred prvnim pouzitim a pred kazdym dalsim pouzitim kojici klobouéky dezinfikujte
vyvarenim ve vrouci vodé po dobu nejméné 5 minut. Kojici klobouéky po kazdém
pouziti ruéné ocistéte b&znym prostredkem na myti nddobi a poté je dikladné
opldchnéte vlaznou vodou. Pfi sprédvném zachdzeni a skladovéni maiji kojici klo-
bou¢ky mamivac® Zivotnost 2 roky. Navod k pouziti si uschovejte. Tento vyrobek neni
hracka. Uchovavejte mimo dosah malych déti.

4.  Likvidace
Kojici klobou¢ky mamivac® zlikvidujte v souladu s mistné platnymi predpisy o
odpadech.

NAVOD NA POUZITIE
Dojéiace klobugiky @

1. Uréeny ucel

Preéo dojéi klobuéiky i ?

Po pérode je podrdzdenie prsnych bradaviek v désledku pravidelného dojéenia
normdlne (z dévodu nesprdvneho prikladania, popraskanych prsnych bradaviek,
plochych a vtiahnutych bradaviek). Ak st prsné bradavky stdle bolavé a citlivé aj
po dlhsom ¢ase, dévodom méze byt aj nevhodné prikladanie alebo to, Zze poéas
dojéenia nebola poloha menend &asto. Poc¢as dojéenia preto odpori¢ame pouzivat
dojéiaci klobugik.

Mal by sa vsak pouzivat'len krdtky Eas, pretoze méze pripadne nastat' panika pri
sani. Mozno tomu zabrdnit vdaka $pecidlnemu tvaru dojéiaceho klobu¢ika mami-
vac?, kedze kozny kontakt medzi matkou a dietatom nie je prerugeny, pretoze nos
zotrvdva na prsniku. Vase dieta ma vdaka tomu v pamdti prirodzend vénu svojej
matky.

2. Aplikacia

Pred pouzitim dojéiacich klobucikov mamivac® si vycistite ruky. Krétkou masézou
pritom docielite, aby boli prsné bradavky vzpriamené a teda aby bolo ulahé¢ené
pouzitie dojéiaceho klobugika mamivac®. Zalomte mékké hrany nahor a ndsledne ho
&o najtesnejie pritlacte na svoju prsnid bradavku. Ndsledne pritlacte makké hrany
na kozu. Mierne navlh&enie doj¢iaceho klobugika mamivac® ulahéuje prilipnutie

na kozi. Uistite si, Ze plochu stranu doj¢iaceho klobu¢ika mamivac® umiestrivjete na
mieste, kde sa poéas dojcenia nachddza aj nos Vésho dietata. Nepouzivajte vazelinu
ani ostatné krémy. V pripade otdzok Vam odporic¢ame obrdtit sa na poradkyriu pre
laktdciu, resp. dojéenie. Pred kazdym pouzitim skontrolujte trhliny a funkéni spésobi-
lost' doj¢iacich klobuéikov.

3.  Cistenie a dezinfekcia

Pred prvym a pred kazdym dal$im pouzitim dezinfikujte dojc¢iace klobuciky tym,

Ze ich min. 5 minut vyvarite vo vriacej vode. Po kazdom pouziti dojéiace klobuciky
ru¢ne vydistite beznym umyvacim prostriedkom na riad a ndsledne ich dékladne
opldchnite vlaznou vodou. Pri sprévnej manipuldcii a skladovani maju dojciace
klobugiky mamivac® Zivotnost 2 roky. Uschovajte si ndvod na pouzitie. Tento vyrobok
nie je hrac¢ka. Chrante ho pred dosahom malych deti.

4.  Likviddcia
Dojéiace klobuciky mamivac® zlikvidujte podla svojich miestne platnych predpisov
na spracovanie odpadu.

HASZNALATI UTMUTATO
Bimbévéds @

1. Rendeltetésszer( cél

Miért érdemes a mamivac® bimbévédét haszndlni?

A szllést kdvetéen természetes jelenség a mellbimbd irritdcidja a rendszeres
szoptatds (helytelen mellretétel, kirepedezett mellbimbd, lapos vagy befelé forduld
mellbimbd) miatt. Ha a mellbimbdk hosszabb idé utdn is sebesek és

érzékenyek, annak oka lehet a helytelen mellretétel is, vagy az, hogy nem

vdltoztat elég gyakran szoptatdsi pozicidt. Ezért javasoljuk, hogy szoptatds kézben
haszndljon bimbdvédét.

Bimbovédét dltaldban azonban csak révid ideig szabad haszndlni, mivel
eléfordulhat, hogy cumizavar alakul ki. A mamivac® bimbdévéds specidlis
formdjdnak készénhetéen ez elkerllhets, mivel az anya és a baba kozotti
bérkontaktus nem szakad meg, mert a baba orra érintkezik az anya mellével. Ennek
készénhetéen a baba emlékezni fog az édesanyja természetes illatara.

2. Haszndlat

A mamivac® bimbdévéds haszndlata elétt mosson kezet. Egy révid masszdzs
hatdsdra a mellbimbok megmerevednek, ezdltal kénnyebb a mamivac® bimbéveds
haszndlata. Hajtsa fel a termék puha peremeit, majd nyomja a terméket a leheté
legszorosabban a mellbimbdjdra. Ezutdn nyomja a puha peremeket a bérre. Ha
enyhen benedvesiti a mamivac® bimbévédst, az kdnnyebben tapad a bérre. Ugyel-
jen arra, hogy ugyanarra a pontra helyezze a mamivac® bimbévéds lapos oldaldt,
ahol szoptatds kézben a baba orra is elhelyezkedik. Ne haszndljon vazelint vagy
egyéb krémeket. Ha kérdése van a termék haszndlatdval kapcsolatban, javasoljuk,
hogy forduljon laktdcids vagy szoptatdsi tandcsaddhoz. Haszndlat elétt mindig elle-
nérizze, hogy nincsenek-e repedések a bimbdévéddn, és hogy a termék haszndlatra
alkalmas dllapotban van-e.

3.  Tisztitds és fertétlenités

Az elsé haszndlat elétt és minden tovdbbi haszndlat elétt forrd vizben, legaldbb

5 percig torténé forraldssal fertétlenitse a bimbovédéket. Minden haszndlat

utdn kézzel tisztitsa meg a bimbdvéddket a kereskedelmi forgalomban kaphatéd
mosogatdszerrel, majd alaposan &blitse le Sket langyos vizzel. Szakszer( kezelés és
tarolds esetén a mamivac® bimboévédsk élettartama 2 év. Orizze meg a haszndlati
utmutatét. Ez a termék nem jatékszer. Kisgyermekektdl tavol tartando.

4. Artalmatlanités
A mamivac® bimbéveédst a helyi hulladékkezelési irdnyelveknek megfeleléen
drtalmatlanitsa.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Protectie pentru mamelon

1. Scopul de utilizare

De ce protectia pentru mamelon mamivac®?

Dupd nastere este normald o iritatie a mamelonului prin aléptarea regulatd (prin
aplicare gresitd, mameloane crapate, mameloane plate si retractate). Dacé dupd
mai mult timp mameloanele sunt incd iritate si sensibile, aceasta poate fi provocatd
si de o aplicare neavantajoasd, sau cénd pozitia de aldptare nu a fost schimbatd
suficient de frecvent. Prin urmare, vé recomanddm o protectie pentru mamelon in
timpul al&ptdrii.

Ins& acestea ar trebui folosite numai pentru un timp scurt, deoarece poate s& aiba
loc eventual o confuzie a mamelonului. Prin forma speciald a protectiei pentru ma-
melon mamivac® acest lucru poate fi evitat, deoarece contactul pielii intre mama si
bebelus nu este intrerupt, pentru c& nasul ramane la piept. Prin aceasta, bebelusului
dumneavoastrd fi ramane in memorie mirosul natural al mamei lui.

2. Utilizare

Inainte de utilizarea protectiei pentru mamelon mamivac® curdtati-vd mainile. Un
masaj scurt are ca efect c& mameloanele stau drept si astfel se usureazd aplicarea
protectiei pentru mamelon mamivac®. Indoiti marginile moi in sus si apoi apasati cat
de etans posibil pe mamelonul dumneavoastrd. In final, apdsati marginile moi pe
piele. Umezirea usoard a protectiei pentru mamelon mamivac® usureazd aderenta
pe piele. Asigurati-va cd pozitionati partea platd a protectiei pentru mamelon
mamivac® in locul in care se afla nasul bebelusului dumneavoastrd in timpul aldp-
tarii. V& rugdm sd nu utilizati vaselind sau alte creme. Dacd aveti intrebari despre
utilizare, v& recomanddam s& luati legétura cu un consultant de lactatie, respectiv
aldptare. Inainte de fiecare utilizare verificati protectia pentru mamelon cu privire la
fisuri si capacitate de functionare.

3.  Curatare si dezinfectare

Tnainte de prima utilizare si inainte de fiecare utilizare dezinfectati protectia pentru
mamelon, prin faptul cé o fierbeti in apd clocotitd timp de minimum

5 minute. Curdtati protectia pentru mamelon dupd fiecare utilizare cu detergent de
vase uzual cu ména si apoi clatiti temeinic cu apd caldutd. In cazul manipuldrii si
depozitdrii corecte, protectiile pentru mameloane mamivac® au o duratd de viata
de 2 ani. Pastrati instructiunile de utilizare. Acest produs nu este o jucdrie. Nu tineti la
indemdéna copiilor mici.

4.  Eliminare cadeseu
V& rugdm sd eliminati protectia pentru mamelon mamivac® conform prevederilor
locale in vigoare cu privire la deseuri.

NAVODILA ZA UPORABO @
S¢itnik za bradavice

1. Namemba

Zakaj $¢&itnik za bradavice mamivac®?

Po rojstvu otroka je drazenje bradavic obi¢ajno zaradi rednega dojenja (zaradi ne-
pravilnega pristavljanja, razpokane koze bradavic, plo$¢atih in obrnjenih bradavic).
Ce so bradavice po daljsem casu $e vedno bolece in obcutljive, je to lahko tudi pos-
ledica nepravilnega pristavljanja ali premalo pogoste menjave polozaja pri dojenju.
Zato priporo¢amo, da med dojenjem uporabljate §¢itnik za bradavice.

Vendar s¢itnik lahko uporabljate le kratek ¢as, saj lahko pride do zmede otroka pri
sesanju. Zmedo otroka lahko preprecimo s posebno obliko ¢itnikov za bradavice
mamivac®, saj stik koze matere in ofroka ni prekinjen, ker nos otroka ostane na dojki.
Tako si vas ofrok zapomni naravni vonj matere.

2.  Uporaba

Pred uporabo &¢itnika za bradavice mamivac® si ocistite roke. Kratka masaza
bradavic bo pomagala, da bodo bradavice stale pokonci, kar bo olajsalo uporabo
&¢itnika za bradavice mamivac®. Mehke robove upognite navzgor, nato pa §¢itnik
&im tesneje pritisnite na bradavico. Nato mehke robove pritisnite na kozo. Rahlo
navlazen §¢itnik za bradavice mamivac® bo olajial prileganje na kozo. Prepri¢ajte
se, da med dojenjem polozite ravno stran $¢itnika za bradavice mamivac® na
mesto, kjer je otrokov nos. Ne uporabljajte vazelina ali drugih krem. Ce imate
kakrinakoli vprasanja o uporabi, vam priporo¢amo, da se posvetujete s svetovalcem
za laktacijo oz. dojenje. Pred vsako uporabo preverite $¢itnik za bradavice glede
razpok in delovanja.

3.  Odstranjevanje med odpadke
S¢itnik za bradavice mamivac® odstranjujte v skladu z vasimi lokalnimi predpisi o
ravnanju z odpadki.

4.  Cis&enje in dezinficiranje

Pred prvo uporabo in pred vsako nadaljnjo uporabo $¢itnike razkuzite tako, da jih
vsaj 5 minut kuhate v vodi. Po vsaki uporabi §¢itnike za bradavice ro¢no ocistite s
komercialno dostopnim detergenfom za pomivanje posode in jih nato temeljito
sperite z mla¢no vodo. Ob pravilnem ravnanju in shranjevanju je Zivljenjska doba
&¢itnikov za bradavice mamivac® 2 leti. Shranite navodila za uporabo. Ta izdelek ni
igraca. Hranite ga izven dosega majhnih otrok.

UPUTA ZA UPORABU
Sesirici za dojenje

1. Namjena

Zasto mamivac® 3 i za dojenje?

Nakon poroda, iritacija bradavica uslijed redovitog dojenja je normalna (uslijed
nepravilnog postavljanja, ragada na bradavicama, ravnih ili uvucenih bradavica).
Ako su bradavice i nakon duzeg vremena bolne i osjetljive, to takoder moze biti
posljedica nepovoljnog postavljanja ili nedovoljno ¢estog mijenjanja polozaja kod
dojenja. Stoga preporucujemo da se tijekom dojenja koristi $esiri¢ za dojenje.
Medutim, treba ga koristiti samo kratko vrijeme jer moze izazvati probleme pri doje-
nju. To se moze sprije¢iti zahvaljuju¢i posebnom obliku mamivac® $esiri¢a za dojenje
buduci da se kontakt koze izmedu majke i bebe ne prekida jer nosi¢ bebe ostaje na
dojci. To ¢e Vasoj bebi pomoci da upamti majcin prirodni miris.

2. Primjena

Prije koristenja mamivac® $esirica za dojenje treba oprati ruke. Kratka masaza
dovodi do uspravnog polozaja bradavica i olakdava postavljanje mamivac® sesirica
za dojenje. Savijte meke rubove prema gore i zatim ih, §to je moguce ¢vrice, priti-
snite na bradavicu. Zatim meke rubove pritisnite uz kozu. Blago vlazenje mamivac®
Sesirica za dojenje olakdava njihovo prianjanje na kozi. Pobrinite se da ravnu stranu
mamivac® 3esirica za dojenje postavite na isto mjesto gdje se nalazi bebin nosi¢
tijekom dojenja. Nemojte koristiti vazelin ili druge kreme.

Za sva pitanja u vezi s primjenom, preporucujemo Vam da se obratite savjetnici za
laktaciju tj. dojenje. Prije svake uporabe provjerite ucinkovitost $esiri¢a za dojenje i
da lina njima ima napuknuca.

3. Ciscenje i dezinfekcija

Prije prve i nakone svake sljedece uporabe dezinficirajte $esiri¢e za dojenje tako $to
cete ih drzati u kipucoj vodi najmanje 5 minuta. Nakon svake uporabe, ru¢no ocistite
Sesirice za dojenje standardnim deterdzentom za pranje posuda a zatim ih temeljito
isperite mlakom vodom. Uz pravilno rukovanje i ¢uvanje, mamivac® $esiri¢i za doje-
nje imaju vijek trajanja od 2 godine. Sacuvajte ove upute za uporabu. Ovaj proizvod
nije igracka. Drzite ga podalje od male djece.

4. Zbrinjavanje

mamivac® Sesirice za dojenje treba zbrinjavati sukladno vazedim lokalnim
propisima o zbrinjavanju otpada.

IHCTPYKLISI 3 EKCIUTYATALLIT @
Haknagka Ha cocok

1 MpusHaveHHs

YoMy came HAKNGAKM HA COCOK mamivac®?

MoapasHeHHsi cockis Npu rofyBAHHI HOBOHAPOAXKEHOT AIUTUHM ~ Lie HOPMATbHE
asue (B Pe3ynsTaTi HeNPABMBLHOTO NPUKNAAAHHS A0 FPYAel, NOWKOMKEHHS COCKIB,
HASIBHOCTI MNACKUX a60 BTAHYTHX COCKIB). AKilo GonicHi nouyTTs abo nigsumileHa
YyTAMBICTb COCKiB 36epiraeTbcs Ha NPOTA3i AOBIOro YACY, MPUYUHO MosKe ByTh
HEeBipHe NPUKNAAAHHS a60 HEeAOCTATHLO YACTA 3MIHA MONOXKEHHS MPU FOAYBAHHI.
M peKoMeHyEMO BMKOPUCTOBYBATM HOKNGAKM HA COCOK Mifl YAC roayBaHHs. Ane
NAM'ATANTE, WO KOPWUCTYBATUCS HIMM MOXHA HEA0BrO, abu He BUHUKIO Npobnem 3
roayBaHHsM (MAYTAHWHA COCKiB). 3aBASKM CiewianbHin popmi HaKNaAoK mamivac®
36epiraeTbCst KOHTAKT MOMIX MAMOIO TG HEMOBISIM, TOMY WO HOCKK ANTUHM 3HAXO-
AnTbCs 6e3nocepeaHbo Y MaMUHNX rpyaei. HemoBns 3anam'sTae NprpoaHuin sanax
cBOEi MaTyci.

2. BuKopucTaHHs

Mepen TMM, SIK CKOPUCTATUCS HOKNAAKOK MAamMivac®, o4nCTiT pykn. Hesennykumia
MOCQK JONOMOXE MiArOTYBATM COCKM TA MONETNTI BUKOPUCTAHHS HAKNAAOK
mamivac®. 3arHite M'aKMn 06iA0K JOTOPU TA MPUTUCHITE HAOKNGAKY O COCKA AKOMOTA
cunbHile. HaTUCHITE HO M'SKI 06IAOK TA MPUTUCHITL MOTO A0 WKipK. Jlerke 3mouy-
BAHHS HOKNAAKM Mamivac® nokpawuTs i NpuasraqHs 4o wkipw. MepekoHaitecs,
O NACCKWI KPA HOKNAAKM Mamivac® pO3TALOBAHWIA B TOMY MICTi, A€ 3HAXOAWUTLCS
HOCWK BALIOT ANTUHM Nia Yac rogysaHHs. Lle gonomoxe anTuHi BRisHaBaATM BaW
3anax Ta nodysaTth cebe 3axuileHoto. He Tpeba kopuctatucs BaseniHom a6o
6yAb-SKMM KPEMOM. SIKLIO Y BAC BUHUKHYTb MUTAHHS WOAO KOPUCTYBAHHS HOKNAA-
KOMM, 3BEPHITHCA 0 KOHCYNBTAHTA 3 MUTAHbL roAyBAHHS rpyAAio. Mepen KoxXHM
BUKOPUCTAHHAM NepesipsaiTe BIACYTHICTL TRIWMH TA NPUAATHICTL ANS BUKOPUCTAHHS
HOKMOAKM HO COCOK.

3. OuumwenHs i gesindekuin

Haknaakn Ha cock mamivac® BUroToBAEHI 3 TOHKOTO, MPO30POro, HEMTPANBHOTO
HO CMaK cunikoHy. Mepea NepLnM i KOKHMM HACTYMHMM 3ACTOCYBAHHSIM HAKNAAKM
cnify npoaesiHbikyBATH, NOMICTUBLUM X B KUNASYY BOAY HE MEHLUE YMM HA 5 XBUAUH.
Micnsi KOKHOrO BUKOPUCTAHHS HACAAOK MPOMUIATE X BPYYHY 3BUHAMHM MUIOYMM
3aco6oMm i peTenbHO 06MooCHITL MOro MicAs UbOro Tennoko soaoto. Mpu Hanex-
HOMY MOBOAXKEHHI | 36ePIraHHI HACAAKM HA COCKM MAMivac® CAYUTUMYTL A0 2
pokis. 36epiraitTe, 6yab NACKA, LI IHCTPYKLIO MO BUKOPUCTAHHIO. Llei npoaykT He €
irpawkoto. 36epiraiTe MOro B HEAOCSXKHOMY ANt MAMIOKIB MiCLyi.

4. YTtunizayia
YTunisyitTe Haknagku mcmivoc‘”y BifiNOBIAHOCTI O PEriOHANBHNX TA HALIOHANBHMUX
NPUNUCIB 415 NAACTUKOBUX BUPOGIB.

WHCTPYKUMU 3A YNOTPEBA Mpegnazumeau 3a 3upHa 3a kbpMmeHe

1 MpegHazHauyeHue

3awo ga uznoa3Bame npegnazumeau 3a 3epHa mamivac®?

Cneg parkgaHemo gpazHeHemo Ha 36pHaMaA, gbAKaAWo ce Ha pegoBHomo
kepmete, e HopmanHo (nopagu HenpaBuaHo 3acykBaHe, HanykaHu 3bpHa, nAocku

u Bgas6HAMU 3bpHA). Ako creg No-gbawe nepuog om Bpeme 3spHama Bee ouwle ca
Bv3naneHu u vyBecmBumenHu, moBa moske ga ce guaku u Ha HenpaBuaHo 3acykBare
uAU Ha MoBa, Ye no3uyuUSMa Ha kbpMmeHe He e BUAQ NPOMEHSHA GOCMAMBYHO Yec-
mo. 3amoBa npenopruBame ga uznoazBame npegnazumeau 3a 3bpHA No Bpeme Ha
kepmere. Te obade mpa6Ba ga ce uznoazBam camo 3a kpamek nepuog om Bpeme,
mul kamo e Bv3amoskHo ga goBegam go obepkBare npu 3acmykBanemo. ToBa moske
ga 6bge uzbezHaMo Ype3 cneyuasHama Gopma Ha npegnazumeaume 3a kepmeHe
mamivac®, mul kamo konmakmsm Ha koskama meskgy matikama u 6ebemo He ce
npekscBa, 3auomo Hocem ocmaBa Bspxy eepgama. Mo mo3u HauuH 6e6emo Bu
3anomHs ecmecmBerHama Mupu3mMa Ha cBosima matka.

2. MpunokeHue

Moyucmeme pvuyeme cu, Npegu ga uznoa3Bame npegnazumens 3a Kepmere
mamivac®. Kpamuk macask we nomozHe Ha 3spHama ga ce uznpabsm, koemo

uje yaecHu u3noa3BaHemo Ha npegnazumens 3a kepmere mamivac®. OzbHeme
mekume kpauwa Hazope u caeg moBa 2o npumucHeme B3MokHO HAU-NABMHO
Bvpxy 3vpHOMO. CAeg MoBa npumucHeme mekume kpauwia kem koskama. Aekomo
HaBaakHsiBaHe Ha npegnazumenst 3a kepmeHe mamivac® uje nomozHe mot ga
npunente kem koxkama. YBepeme ce, ye cme nocmaBuau naockama cmpaHa Ha
npegnazumens 3a kepmere mamivac® mam, kegemo e Hocem Ha 6e6emo Bu

no Bpeme Ha kepmeHe. Mons, He u3noa3Batme BazeauH uau gpyeu kpemoBe. Ako
umame HskakBu Benpocu omHocHo ynompetama, npenopsubame Bu ga ce koHeya-
mupame ¢ koHcyamaHm no kepmere. MpoBepsiBatime npegnazumens 3a kepmeHe
3a nykHamuHu u $yHkuuoHaaHocm npegu Besika ynompe6a.

3.  MouucmBaHe u gezundekyus

Mpegu nepBama ynompeba u npegu Beska caegBawia ynompeba gezurdekyu-
paltme npegnazumeaume 3a kepmeHe, kamo eu kunHeme 868 Bpsiwa Boga 3a
Hat-manko 5 MuH. Caeg Besika ynompeba noducmBatime npegnazumeaume 3a
kepmeHe Ha prka ¢ npenapam 3a MueHe Ha cegoBe u caeg moBa 2u u3naakHe-

me o6uaHo ¢ xaagka Boga. Ako ce 6opaBu ¢ msx u ce cexpaHaBam npaBuaHo,
npegnazumeaume 3a kepmeHe mamivac® umam npogemkumenHocm Ha skuBom om
2 20guHu. 3anazeme uHcmpykuuume 3a ynompeba. To3u npogykm He e uepauka.
CoxparsBatime 2o gaaed om maaku geua.

4.  U3xBuvpasiHe
mamivac® npegnazumen 3a 3bpHa 3a kepmeHe Moasi, u3xBepaslime cbeaacHo
Bawume mecmHu paznopegbu 3a omnagsyume.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU $esirici za dojenje

1. Namena

Zasto mamivac® 3esiri¢i za dojenje?

Nakon porodaja je normalno da bradavice usled ¢estog dojenja budu iritirane
(zbog nepravilnog postavljanja, ragada na bradavicama, ravnih ili uvucenih
bradavica). Ako su bradavice posle duzeg vremena i dalje bolne i osetljive, to moze
biti posledica nepovoljnog postavljanja ili jer se polozaj prilikom dojenja

ne menja dovoljno ¢esto. Zato preporucujemo da se prilikom dojenja koriste $esiridi
za dojenje.

Medutim, treba ih koristiti samo kratkoro¢no jer mogu izazvati probleme kod doje-
nja. To se moze spreciti zahvaljuju¢i posebnom obliku mamivac® sesiri¢a

za dojenje jer se kontakt koze izmedu majke i bebe ne prekida, a nosi¢ bebe ostaje
na dojci. To Vasoj bebi pomaze da upamti majcin prirodni miris.

2. Primena

Pre upotrebe mamivac® $esirica za dojenje potrebno je oprati ruke. Kratka
masaza bradavica doprinosi uspravljanju bradavica i olaksava postavljanje
mamivac® $esiri¢a za dojenje. Mekane ivice savijte nagore a zatim ih, §to je
moguce cvrsce, pritisnite uz bradavicu. Zatim mekane ivice pritisnite uz kozu.
Blago vlazenje mamivac® $esiri¢a za dojenje olakdava njihovo prianjanje za kozu.
Vodite ra¢una o tome da ravnu stranu mamivac® esiri¢a za dojenje postavite na
isto ono mesto, gde ¢e se nalaziti i nosi¢ Vase bebe tokom dojenja. Nemojte koristiti
vazelin ili druge kreme. Ukoliko imate pitanja u vezi s primenom,

preporucujemo Vam da se obratite savetniku/ci za laktaciju odn. dojenje.

Pre svake upotrebe proverite da na $esiricima za dojenje nema naprslina i da i
funkcioni$u ispravno.

3. Cidcenje i dezinfekcija

Pre prve kao i posle svake sledece upotrebe dezinfikujte Sesirice za dojenje tako sto
cete ih iskuvavati u klju¢aloj vodi barem 5 minuta. Posle svake upotrebe

ru¢no operite $esiri¢e za dojenje standardnim deterdzentom za pranje sudova,

a zatim ih temeljno isperite mlakom vodom. Pri pravilnom rukovanju i ¢uvanjuy,
mamivac® $esiri¢i za dojenje imaju rok trajanja od 2 godine. Sacuvajte ovo
uputstvo za upotrebu. Ovaj proizvod nije igracka. Drzite ga van domasaja male
dece.

4.  Odlaganje
mamivac® $esirice za dojenje treba odlagati u skladu s vazedim lokalnim
propisima o odlaganju otpada.

OAHTIEZ XPHEHX Mpootateutikol kahbpparog BnAAig Skondg @

1 lati va xpnolHoToLCETE TA TPOCTATEVTIKA

kaAOppata OnAig tng mamivac® ;

MONNEG UNTEPEG TIOL £XOLV ELAICONTEG KL EpeBITEVEG ONAEG PN OIOTOI00V GLpBATI-
KA TIPOOTATEVTIKA KANOHUATA BNAAG GTPOYYUAOD OXARATOG. AUTA TPETIEL VA XPNOIHO-
TIoLGVTAL HOVAXA YA Hikpd Xpovikd Stdotnua, déTt emnpedlouy To Guoikd Tpdno
OnAaopob. To GTPoYYLAS OXAA TWY MPOCTATEVTIKMY KAAVUUATWY KAAOTTEL TO dépua
NG UNtépag kat eivatl ibavo to Ppédog va apvnbel 1o Bnlacpd étav n untépa npo-
omnabroel va Bnhdcet fava xwplG To mpooTateuTikd kdAuppa. Autd cupBaivet yiati 1o
Bpédog dev avayvwpilel Tnv pntépa Tou ASyw Tou £PEBIOL ATd TO TTPOCTATEVTIKG
KAAUpHA. To EBIKS OXAIA TOL TIPOCTATEVTIKOV KANOHATOG BNARG Tng mamivac® Se
Snpovpyel 1o Ppavdpevo avtd, didTt dev eunodilel TNV enadr HETAED HNTEPAG KAl
Bpédoue. Etol 1o Bpédog Bupdtarl n $uoikh Lupwdid TNG KUNTEPAG TOU.

2. Xpfion

KaBapiote xépla oag mptv amnd T xpron Tou MPOCTATELTIKOD KAAOUHATOG ONAAG

NG mamivac®. Eva 6OVIOpo HAcAl £xEl WG AMOTEAESHA TNV avopBwon twv BnAdv
KAl AUTO KAVEL TN XPOHN TOL TEOCTATELTIKOV BNAAG TNG Mamivac® TOAD 1o €0KOAN.
TupioTe TIG AMANEG GKPES KAl TUECTE TO TPOCTATEVTIKS KAAUKHA BNARAG Tng mamivac®
600 o KovTd yivetal otn BnNhA oag. MeTd TIESTE TIG AnaNéG AKPEG TOL TIPOCTATEVTI-
ko0 KAAOPHATOG BNAAG oTo déppa cag. Bpéfte To mpootateutikd kdhvppa BnAng tng
mamivac® yia v kahitepn enadr pe To déppa oag. BeBaiwbeite 6t Tonobeteite
TNV eninedn MAELPA TOL TPOCTATELTIKOV KANOHUATOS BNARG TNG Mamivac® mpog Ta
Mévw £T0L WOTE N LOTN ToL BPEPOLG CAG VA EXEL GRECT) EMADH HE TO DEPHA Tag KATE
N ddpkela Tov Bnhacuob. Etol, 1o Bpédog avayvwpilel TNy oopn oag ki alobdavetat
aocdahrég. Mn xpnotporoleite Balehivn 1) GN\eg kpépec. Na meploodtepeg Anpo-
POPIEG OXETIKA PE TN XPION TOL TPOCTATELTIKOD KAAOUUATOG ONARAG TAPAKANOOHE
ETMKOWWVATTE HE TNV paia oag f) tov aOpBoulo Bnhacpod mou Slabétete.

3. KaBapiopég kat anocteipwon

Ta mpootateuTiké Onhdv mamivac® arnotehduvvtal and Aentr), dlddpavn othikdvn

e oLdETEPN YELON. ATOCTEIPWOTE TA TIPOCTATEVTIKA ONADV TPV and Ty mewtn
XpAon kat mpv and kdbe nepattépw xpron Bpalovtdg yia Touhdxiotwy 5 Aertd oe
Bpaotd vepd. KabBapiote ta mpooTateuTikd BNV petd amnd kabe xprion pe Ta xépla
e £va koo LYPOS THATWY kat EeMAOVTE Ta pe apBovo xAapd vepd. Me katdAnAn
XPAon kat anoBAkevon Ta MPoaTateuTikd BNy mamivac® éxouv didpketa {wng 2
£twv. DUAGETE TIG 0dnyieg xpnong. To TPoidy autd dev eival matkvidt. Na puldooetat
pakptd and nadié.

4. Anéppupn

Mapakaholpe PpovTioTe yia TNV andppupn Twv acmidwv Onhig Tng mamivac®
GOpDWVA PE TOUG LOXVOVTEG KAVOVES BIAXEIPIONG AMOPPIHAETWY And TAACTIKS TTOU
loxbouv OTNV TEPLOXT) Oag.
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